
 

 

 
UCHWAŁA NR 46/2026 

SENATU UNIWERSYTETU WROCŁAWSKIEGO 

z dnia 27 maja 2026 r. 

 

w sprawie programu studiów dla kierunku niderlandystyka 
na poziomie studiów drugiego stopnia 

 

Na podstawie art. 28 ust. 1 pkt 11 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. – Prawo o szkolnictwie wyższym 

i nauce (Dz. U. 2024 poz. 1571, z późn. zm.) uchwala się, co następuje: 
 

§ 1. Senat Uniwersytetu Wrocławskiego ustala program studiów dla kierunku 

niderlandystyka na poziomie studiów drugiego stopnia o profilu ogólnoakademickim dla cykli 

kształcenia rozpoczynających się od roku akademickiego 2026/2027 w brzmieniu określonym w 

załączniku do niniejszej uchwały. 
 

§ 2. Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia. 
 

 

 

 

 

Przewodniczący Senatu UWr 

Rektor: prof. R. Olkiewicz 
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                                                                                                                Załącznik do uchwały Nr 46/2026 Senatu
                                                                                                            Uniwersytetu Wrocławskiego z  27 maja 2026 r.

OGÓLNY OPIS PROGRAMU STUDIÓW

Dane podstawowe

Nazwa wydziału
Wydział Neofilologii

Nazwa kierunku studiów/specjalności w 
języku polskim

Niderlandystyka

Nazwa kierunku studiów/specjalności w 
języku angielskim

Dutch Studies

Poziom studiów
II stopnia

Forma studiów
stacjonarne

Liczba semestrów
4

Język, w którym prowadzone są studia
polski

Tytuł zawodowy nadawany absolwentom
magister

Rok akademicki, od którego obowiązuje 
program studiów

2026/27-Z

Uzyskiwane uprawnienia zawodowe (jeśli 
dotyczy)

Koncepcja kształcenia
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Cele kształcenia, wskazanie związku 
koncepcji kierunku studiów ze Strategią 
Rozwoju UWr

• Celem studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka jest wykształcenie 
specjalistów i specjalistek w zakresie komunikacji międzyjęzykowej i 
międzykulturowej, łączących zaawansowaną znajomość języka 
niderlandzkiego i znajomość mechanizmów komunikacji międzykulturowej z 
pogłębioną wiedzą i umiejętnościami z zakresu językoznawstwa i 
literaturoznawstwa. Studia umożliwiają akademicką refleksję nad 
współczesnym językiem niderlandzkim i literaturą niderlandzkojęzyczną 
oraz rozwój umiejętności badawczych, komunikacyjnych i cyfrowych 
niezbędnych w pracy akademickiej, edukacyjnej, kulturalnej i społecznej.

• Program kształcenia na kierunku Niderlandystyka jest zorientowany na 
relacje międzykulturowe, przede wszystkim niderlandzko-polskie i 
flamandzko-polskie. Osoba studiująca na tym kierunku rozwija kompetencje 
komunikacyjne w języku niderlandzkim oraz zdobywa pogłębioną wiedzę z 
zakresu literatury i kultury krajów niderlandzkojęzycznych. Rozwija także 
kompetencje badawcze poprzez pogłębienie umiejętności analizy i 
interpretacji zjawisk językowych i literackich z zastosowaniem odpowiednio 
dobranych metod, uwzględniając kontekst kulturowy oraz wykorzystując 
nowoczesne narzędzia wspierające ten proces. Absolwenci i absolwentki 
studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka będą mogli ubiegać się o 
pracę w instytucjach badawczych, edukacyjnych i ośrodkach kultury i sztuki 
w Europie i poza nią.

• Program studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka wpisuje się w 
Strategię Rozwoju Uniwersytetu Wrocławskiego na lata 2021-2030 
(uchwała nr 34/2020 Senatu Uniwersytetu Wrocławskiego z dnia 6 maja 
2020 r.). Program kładzie szczególny nacisk na: przekazywanie osobom 
studiującym wiedzy o literaturze, kulturze i języku krajów 
niderlandzkojęzycznych i pielęgnowanie ich kultury (1.1a); kształcenie 
studentów przygotowanych do działania na styku języków i kultur, 
odnajdujących się w zmieniającym się świecie oraz akceptujących 
różnorodność tożsamości narodowych i regionalnych (1.1b); jak również 
na prowadzenie badań naukowych w sposób wolny i otwarty (1.1c). Tym 
samym kierunek wpisuje się w cel strategiczny nr 2 (nowoczesne i 
skuteczne kształcenie) oraz w cel operacyjny 2.3 (nowoczesne i 
międzynarodowe kształcenie oraz podmiotowość studentów) Strategii 
Rozwoju UWr, ze szczególnym uwzględnieniem indywidualizacji ścieżek 
kształcenia studentów (szeroki wybór przedmiotów języko-, literaturo- i 
przekładoznawczych) i zwiększenie udziału studentów w badaniach 
naukowych (2.3.5), a także efektywne kształcenie kompetencji przydatnych 
na rynku pracy (2.3.6) oraz tworzenie i promowanie oferty kształcenia w 
obszarze profesjonalnym (2.3.10) poprzez ścisłą współpracę z lokalnym i 
międzynarodowym otoczeniem gospodarczym, przekazanie osobom 
studiującym kompetencji przydatnych na rynku pracy, zaznajomienie ich z 
wielokulturowością w jej licznych odsłonach oraz wypracowanie u 
absolwenta postawy życzliwości, tolerancji i otwartości na odmienność. 
Program kładzie również nacisk na realizację celu operacyjnego 3.3.1: 
„rozwój współpracy Uniwersytetu z polskimi i zagranicznymi uczelniami”. 
Katedra Filologii Niderlandzkiej dysponuje kontaktami z pozostałymi 
polskimi niderlandystykami oraz szerokimi kontaktami międzynarodowymi, 
które umożliwiają osobom studiującym uczestnictwo w wykładach z 
udziałem lokalnych i zagranicznych gości oraz krótkie i dłuższe wyjazdy do 
ośrodków partnerskich.
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Sylwetka absolwenta
• Absolwentki i absolwenci studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka 

wykazują się znajomością języka niderlandzkiego w mowie i piśmie na 
poziomie biegłości C1, a w odniesieniu do tekstów o charakterze 
akademickim – na poziomie C2 zgodnie z aktualnymi wytycznymi 
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (ESOKJ). Znają 
także inny nowożytny język obcy na poziomie B2+. Posiadają 
zaawansowaną wiedzę z zakresu języka, literatury niderlandzkiej, kultury i 
historii krajów niderlandzkiego obszaru językowego, tłumaczeń, jak również 
podstawową orientację w metodach nauczania języka niderlandzkiego jako 
obcego.

• Absolwentki i absolwenci studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka 
posiadają pogłębioną wiedzę z zakresu dyscypliny wybranej w ramach 
seminarium magisterskiego oraz rozwiniętą umiejętność krytycznego 
myślenia w kontekście naukowym. Cechują ich również szerokie 
kompetencje międzykulturowe, a także postawa otwartości wobec języka i 
kultury, szczególnie krajów niderlandzkojęzycznych.

• Absolwentki i absolwenci studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka są 
przygotowani do podjęcia pracy w środowisku, gdzie wymagana od nich 
będzie nie tylko zaawansowana znajomość języka niderlandzkiego, ale 
również wysoki poziom kompetencji międzykulturowych. Mogą się oni 
starać o zatrudnienie w międzynarodowych korporacjach, instytucjach 
kultury i sztuki, wydawnictwach, mediach, szkołach językowych, biurach 
tłumaczeniowych, dyplomacji, instytucjach międzynarodowych i 
samorządowych, organizacjach pomocowych i pozarządowych, a także w 
turystyce i sektorze usług doradczych, gdzie wymagana jest dobra 
znajomość języków obcych oraz lokalnej specyfiki krajów 
niderlandzkojęzycznych.

• Absolwentki i absolwenci studiów II stopnia na kierunku Niderlandystyka 
mają świadomość konieczności ustawicznego kształcenia i rozwoju 
zawodowego oraz są przygotowani do podejmowania wyzwań badawczych 
i kontynuacji edukacji akademickiej w szkole doktorskiej oraz na studiach 
podyplomowych.
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Wskazanie potrzeb społeczno-
gospodarczych prowadzenia studiów.

• Język niderlandzki jest używany przez około 25 milionów osób na całym 
świecie (w Holandii, flamandzkiej części Belgii, Surinamie oraz dawnych 
Antylach Holenderskich). Stanowi on jeden z kluczowych języków Unii 
Europejskiej, wykorzystywanych w kontaktach handlowych i 
gospodarczych. Holandia i Belgia od wielu lat należą do najważniejszych 
partnerów handlowych i inwestycyjnych Polski. Niderlandy regularnie 
plasują się w pierwszej dziesiątce największych inwestorów zagranicznych 
w Polsce, a Belgia jest istotnym hubem logistycznym dla polskiego 
eksportu. Relacje gospodarcze i inwestycyjne między Polską a krajami 
niderlandzkojęzycznymi nieustannie rozwijają się i zacieśniają, w wyniku 
czego w Polsce działa już kilka tysięcy firm z udziałem kapitału 
holenderskiego i belgijskiego. Współpraca dotyczy wielu sektorów, takich 
jak logistyka i transport, energetyka, technologie cyfrowe, usługi finansowe i 
ubezpieczenia, rolnictwo oraz przemysł chemiczny i farmaceutyczny. Z tego 
powodu znajomość języka niderlandzkiego na poziomie zaawansowanym 
(C1-C2), połączona z wiedzą o realiach kulturowych, prawnych i 
gospodarczych krajów niderlandzkojęzycznych jest wysoko ceniona na 
rynku pracy korporacyjnej.

• Obszary niderlandzkojęzyczne od wieków wywierają wpływ na kulturę i 
naukę w Europie, a współpraca kulturalna między Polską a Niderlandami 
oraz Belgią ma ugruntowaną tradycję. W polskich muzeach znajdują się 
dzieła dawnych mistrzów flamandzkich i niderlandzkich, a literatura, film i 
sztuka współczesna z tego obszaru cieszą się rosnącym zainteresowaniem. 
Niderlandy i Belgia należą również do często wybieranych kierunków 
turystycznych Polaków. Znajomość języka niderlandzkiego, kultury krajów 
niderlandzkojęzycznych oraz lokalnych realiów pozwala absolwentom na 
podjęcie pracy w sektorze turystycznym oraz na aktywne uczestnictwo w 
mediacjach kulturowych. W Niderlandach i Belgii, podobnie jak w wielu 
innych krajach zachodnich, obserwuje się spadek zainteresowania 
studiowaniem języka niderlandzkiego, jak również studiowaniem mniej 
popularnych języków, jak języki słowiańskie. W efekcie zmniejsza się liczba 
specjalistów, którzy mogą przekazywać wiedzę o języku niderlandzkim 
młodszym pokoleniom (również w Niderlandach i Belgii) oraz dokonywać 
przekładów tekstów fachowych i literackich w kontekście polsko-
niderlandzkim. Znajomość języka niderlandzkiego, uzupełniona o wiedzę z 
zakresu językoznawstwa, dydaktyki języka niderlandzkiego, literatury, 
kultury oraz przekładoznawstwa umożliwia absolwentom podjęcie pracy w 
sektorze edukacyjno-tłumaczeniowym.

• Absolwenci studiów magisterskich na kierunku Niderlandystyka stają się 
mediatorami między tymi kulturami i gospodarkami, którzy łączą wysokie 
kompetencje językowe ze zdobytą na studiach wiedzą teoretyczną. Ich 
znajomość zarówno języka, jak i kontekstu historycznego, prawnego oraz 
biznesowego krajów niderlandzkojęzycznych pozwala im skutecznie działać 
w środowisku międzynarodowym, co czyni ich niezastąpionymi w takich 
sektorach jak dyplomacja, handel, logistyka, tłumaczenia czy doradztwo 
międzykulturowe.

Dziedzina(y) nauki, do której(ych) odnoszą 
się efekty uczenia się

Nauki humanistyczne

Dyscyplina(y) naukowa(e), do której(ych) 
odnoszą się efekty uczenia się

literaturoznawstwo, językoznawstwo

PROGRAM STUDIÓW

Nazwa wydziału
Wydział Neofilologii
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Nazwa kierunku studiów
Niderlandystyka

Poziom studiów
II stopnia

Poziom kształcenia
7 PRK

Profil kształcenia
Ogólnoakademicki

Program obowiązuje od roku 
akademickiego

2026/27-Z

INFORMACJE OGÓLNE O PROGRAMIE STUDIÓW

Liczba semestrów
4

Liczba punktów ECTS wymagana do 
ukończenia studiów

120 (124 dla studentów cudzoziemców realizujących lektorat języka polskiego)

Tytuł zawodowy nadawany absolwentom
magister

Forma studiów
stacjonarne

Kod ISCED
0232

Liczba punktów ECTS w ramach zajęć do 
wyboru

50

Łączna liczba punktów ECTS, jaką 
student musi uzyskać w ramach zajęć 
prowadzonych z bezpośrednim udziałem 
nauczycieli akademickich lub innych osób 
prowadzących zajęcia

118 (122 dla studentów cudzoziemców realizujących lektorat języka polskiego)

Liczba punktów ECTS w ramach zajęć z 
dziedziny nauk humanistycznych lub nauk 
społecznych (nie mniej niż 5 ECTS)

 

5
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Liczba punktów ECTS w ramach zajęć z 
lektoratu języka obcego nowożytnego

 

4

Liczba punktów ECTS w ramach zajęć z 
lektoratu języka polskiego dla 
cudzoziemców na studiach w języku 
polskim lub studiach w języku angielskim

 

4

Liczba godzin, liczba punktów ECTS, 
zasady i forma odbywania praktyk 
zawodowych

 

0

Łączna liczba godzin zajęć w programie 
studiów (z podziałem na poszczególne 
specjalności, jeżeli dotyczy)  

 

964 (1024 dla studentów cudzoziemców realizujących lektorat języka polskiego)

 
EFEKTY UCZENIA SIĘ

(opis zakładanych efektów uczenia się dla kierunków w odniesieniu do charakterystyk drugiego stopnia efektów uczenia się 
dla kwalifikacji na poziomach 6-8 Polskiej Ramy Kwalifikacji)

Kod efektu Opis efektu Odniesienie do 
charakterystyk PRK

Wiedza
K_W01 Absolwent/ka zna i rozumie w pogłębionym i uporządkowanym stopniu wybrane 

fakty i zjawiska dotyczące zagadnień z zakresu językoznawstwa i 
literaturoznawstwa, ich specyfikę przedmiotową i metodologiczną oraz wzajemne 
relacje z innymi dziedzinami nauki. Zna i rozumie główne i aktualne tendencje 
rozwojowe tych dyscyplin, w tym nowe paradygmaty badawcze, podejścia 
interdyscyplinarne i kierunki badań międzynarodowych, a także możliwości 
dalszego rozwoju wiedzy i jej zastosowania w pracy zawodowej.

P7S_WG

K_W02 Absolwent/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym i uporządkowanym 
terminologię, teorie i metodologie literaturoznawcze i językoznawcze stosowane 
w badaniach niderlandystycznych, a także główne kierunki ich rozwoju, złożone 
zależności między nimi oraz najważniejsze współczesne osiągnięcia badawcze.

P7S_WG

K_W03 Absolwent/ka ma pogłębioną wiedzę szczegółową, prowadzącą do specjalizacji 
w zakresie wybranej tematyki dotyczącej języka, literatury i kultury obszaru 
niderlandzkojęzycznego.

P7S_WG
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K_W04 Absolwent/ka zna i rozumie w pogłębionym zakresie klasyfikacje, strategie i 
techniki tłumaczenia pisemnego i ustnego, zasady ich zastosowania w 
kontekście różnych typów tekstów i sytuacji komunikacyjnych, a także 
technologiczne uwarunkowania współczesnego przekładu, w szczególności 
związane z narzędziami wspomagającymi tłumaczenie czy zastosowaniem 
sztucznej inteligencji w pracy tłumacza.

P7S_WG

K_W05 Absolwent/ka zna i rozumie w stopniu pogłębionym fundamentalne dylematy 
współczesnej cywilizacji, w szczególności te podejmowane w badaniach 
niderlandystycznych, oraz ich konteksty, uwarunkowania i konsekwencje.

P7S_WK

K_W06 Absolwent/ka zna i rozumie ekonomiczne, prawne, etyczne i inne 
uwarunkowania różnych rodzajów działalności zawodowej podejmowanej przez 
absolwentów Niderlandystyki, w tym zasady ochrony własności przemysłowej.

P7S_WK

K_W07 Absolwent/ka zna i rozumie zasady ochrony prawa autorskiego w odniesieniu do 
badań językoznawczych i literaturoznawczych prowadzonych w ramach studiów 
niderlandystycznych.

P7S_WK

K_W08 Absolwent/ka zna i rozumie zasady tworzenia i rozwoju różnych form 
przedsiębiorczości w odniesieniu do różnych rodzajów działalności zawodowej 
podejmowanej przez niderlandystów.

P7S_WK

Umiejętności
K_U01 Absolwent/ka potrafi wykorzystywać posiadaną wiedzę językoznawczą i 

literaturoznawczą, dobierając i integrując właściwe metody i narzędzia 
badawcze, w tym zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, do 
formułowania i rozwiązywania złożonych, nowych i nietypowych problemów 
występujących w badaniach niderlandystycznych w warunkach wymagających 
samodzielności i twórczego podejścia.

P7S_UW

K_U02 Absolwent/ka potrafi krytycznie oceniać i modyfikować istniejące lub 
opracowywać nowe metody i narzędzia badawcze z zakresu językoznawstwa i 
literaturoznawstwa w celu rozwiązywania złożonych i nietypowych problemów 
występujących w badaniach niderlandystycznych.

P7S_UW

K_U03 Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, selekcjonować, krytycznie analizować, twórczo 
interpretować, syntetyzować i prezentować informacje pochodzące z różnych 
źródeł, a następnie wykorzystywać je w rozwiązywaniu złożonych problemów z 
zakresu niderlandystyki.

P7S_UW

K_U04 Absolwent/ka potrafi samodzielnie formułować pytania badawcze oraz hipotezy, 
dotyczące wybranych problemów lub zagadnień badawczych w obszarze 
niderlandystyki, a także weryfikować je przy użyciu odpowiednich metod analizy.

P7S_UW

K_U05 Absolwent/ka potrafi tłumaczyć pisemnie i ustnie teksty w parze językowej polski-
niderlandzki/niderlandzki-polski, wykorzystując odpowiednio dobrane strategie, 
techniki oraz narzędzia tłumaczenia, w tym narzędzia komputerowe 
wspomagające przekład, i stosując się do zasad warunkujących komunikację 
międzykulturową.

P7S_UW

K_U06 Absolwent/ka potrafi posługiwać się językiem niderlandzkim w mowie i piśmie w 
sposób umożliwiający swobodną, precyzyjną i adekwatną komunikację w 
kontekstach zawodowych i społecznych na poziomie C1, a w kontekstach 
akademickich na poziomie C2, zgodnie z Europejskim Systemem Opisu 
Kształcenia Językowego (ESOKJ).

P7S_UK

K_U07 Absolwent/ka potrafi komunikować się, z wykorzystaniem terminologii 
specjalistycznej w języku polskim i niderlandzkim, z różnymi kręgami odbiorców, 
w tym ze specjalistami, oraz potrafi uczestniczyć w debatach i dyskusjach 
dotyczących zagadnień niderlandystycznych.

P7S_UK

K_U08 Absolwent/ka potrafi prowadzić debatę dotyczącą zagadnień 
niderlandystycznych, pełniąc w niej rolę moderatora i dbając o jej 
uporządkowany przebieg.

P7S_UK

K_U09 Absolwent/ka potrafi posługiwać się nowożytnym językiem obcym innym niż 
niderlandzki w mowie i piśmie na poziomie B2+ zgodnie z Europejskim 
Systemem Opisu Kształcenia Językowego (ESOKJ).

P7S_UK

K_U10 Absolwent/ka potrafi organizować pracę zespołu, podejmować w nim rolę 
wiodącą oraz współdziałać przy tym z innymi członkami zespołu w realizacji 
złożonych zadań.

P7S_UO

K_U11 Absolwent/ka potrafi samodzielnie planować i realizować proces własnego 
uczenia się, w szczególności w zakresie pogłębiania kompetencji językowych i 
merytorycznych z obszaru niderlandystyki, a także ukierunkowywać proces 
uczenia się innych osób w ramach współpracy zespołowej i działań o 
charakterze mentorskiego wsparcia.

P7S_UU

Kompetencje społeczne
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K_K01 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do krytycznej i pogłębionej oceny posiadanej 
wiedzy oraz odbieranych treści z zakresu językoznawstwa i literaturoznawstwa 
niderlandzkiego, z uwzględnieniem ich kontekstów kulturowych, historycznych i 
metodologicznych.

P7S_KK

K_K02 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do uznawania znaczenia wiedzy eksperckiej w 
rozwiązywaniu złożonych problemów poznawczych i praktycznych dotyczących 
języka, literatury i kultury obszaru niderlandzkojęzycznego oraz do świadomego 
korzystania z opinii specjalistów z różnych dziedzin, w szczególności w 
sytuacjach wymagających podejścia interdyscyplinarnego i międzykulturowego.

P7S_KK

K_K03 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego wypełniania zobowiązań 
społecznych, w tym inicjowania, inspirowania i organizowania działań na rzecz 
środowiska akademickiego, lokalnego oraz interesu publicznego, ze 
szczególnym uwzględnieniem upowszechniania wiedzy o języku niderlandzkim i 
kulturze obszaru niderlandzkojęzycznego.

P7S_KO

K_K04 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do myślenia i działania w sposób 
przedsiębiorczy, w tym do identyfikowania i wykorzystywania możliwości 
zawodowych związanych z wykształceniem niderlandystycznym, planowania 
własnej ścieżki rozwoju oraz podejmowania innowacyjnych inicjatyw w obszarze 
działalności zawodowej i społecznej.

P7S_KO

K_K05 Absolwent/ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego i świadomego pełnienia 
ról zawodowych, z uwzględnieniem zmieniających się potrzeb rynku pracy, 
uwarunkowań społecznych i kulturowych oraz zasad etyki zawodowej 
właściwych dla absolwenta/tki kierunku Niderlandystyka.

P7S_KR
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Przyporządkowanie kierunku studiów do dziedzin nauki i dyscyplin naukowych na podstawie efektów uczenia się.
Dziedzina nauki Dyscyplina naukowa Dyscyplina wiodąca (dyscyplina, w 

której uzyskiwana jest ponad połowa 
efektów uczenia się)

Dziedzina nauk humanistycznych językoznawstwo Tak
Dziedzina nauk humanistycznych literaturoznawstwo Nie



USOS: Program studiów
Strona 10 z 18 08.05.2026 08:41

Tabela procentowego udziału liczby punktów ECTS dla poszczególnych dyscyplin w łącznej liczbie punktów ECTS 
wymaganej do ukończenia studiów

Dziedzina nauki Dyscyplina naukowa Procentowy udział liczby punktów 
ECTS dla
poszczególnych dyscyplin w łącznej 
liczbie punktów ECTS wymaganej do 
ukończenia studiów

Dziedzina nauk humanistycznych językoznawstwo 53%
Dziedzina nauk humanistycznych literaturoznawstwo 47%
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Treści programowe
Lp Przedmiot Treści programowe Efekty 

przypisane do 
przedmiotu

Dyscypliny, do 
których odnosi się 
przedmiot

Jednostka 
realizująca zajęcia

1 Kompetencje 
zawodowe 
niderlandysty

Uwarunkowania współczesnego rynku pracy. 
Perspektywy zawodowe niderlandysty i możliwe 
ścieżki kariery. Doskonalenie umiejętności 
językowych i komunikacyjnych w mowie i piśmie w 
zakresie tematów zawodowych, z naciskiem na 
branże, w których jest duże zainteresowanie 
specjalistami ze znajomością języka niderlandzkiego 
(np. usługi, administracja, ubezpieczenia, 
zarządzanie zasobami ludzkimi). Prezentacje ustne i 
autoprezentacje dotyczące planów zawodowych, 
planowanie kariery (np. tworzenie zestawienia ofert 
pracy pod kątem planowanej ścieżki kariery). 
Tworzenie portfolio zawodowego (przygotowanie CV, 
listu motywacyjnego, profilu na platformie LinkedIn). 
Komunikacja w środowisku pracy: dyskusje w 
grupach, wyrażanie i uzasadnianie swojego zdania 
(argumentacja, debata, krytyka, polemika). Pisemne 
teksty użytkowe związane z działalnością 
zawodową (np. ogłoszenia o pracę, służbowa 
korespondencja e-mailowa, reklamacje, podania i inne 
pisma urzędowe, dokumentowanie spotkań 
służbowych, umowy najmu, oferty pracy, listy 
motywacyjne, faktury, rachunki). Słownictwo związane 
ze środowiskiem pracy (np. kadry, podatki, 
bankowość, usługi, umowy).

K_W06,
K_W08,
K_U07,
K_U10,
K_K04

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

2 Lektorat języka 
obcego

Zgodnie z założeniami ESOKJ osiągnięcie 
pogłębionych umiejętności językowych (słuchanie, 
mówienie, czytanie, pisanie) na poziomie B2+, 
obejmujących rozumienie i tworzenie złożonych 
tekstów akademickich oraz specjalistycznych 
związanych z kierunkiem studiów. Kształtowanie 
umiejętności świadomego stosowania języka 
akademickiego i specjalistycznego.

K_U09 - Studium Praktycznej 
Nauki Języków 
Obcych

3 Lektorat języka 
polskiego 1

Rozumienie tekstów popularnonaukowych i 
naukowych oraz przekazywanie ich treści w sposób 
uporządkowany i dostosowany do odbiorcy. 
Rozwijanie słownictwa ogólnoakademickiego oraz 
umiejętności jasnego wyjaśniania trudnych pojęć. 
Prezentowanie własnego stanowiska, udział w 
dyskusji i umiejętne formułowanie argumentów. 
Pisanie streszczeń, notatek i krótkich komentarzy do 
tekstów naukowych.

- Szkoła Języka 
Polskiego i Kultury 
dla Cudzoziemców

4 Lektorat języka 
polskiego 2

Rozumienie wykładów i artykułów specjalistycznych 
oraz analiza ich struktury i głównych tez. 
Streszczanie, parafrazowanie i objaśnianie złożonych 
treści. Rozszerzanie słownictwa związanego ze 
studiowaną dziedziną. Tworzenie i wygłaszanie 
prezentacji, uczestniczenie w dyskusjach, 
uzasadnianie stanowiska i odnoszenie się do opinii 
innych, w tym doprecyzowywanie i 
przeformułowywanie wypowiedzi. Pisanie dłuższych 
tekstów akademickich, takich jak recenzje artykułów 
czy raporty z badań.

- Szkoła Języka 
Polskiego i Kultury 
dla Cudzoziemców

5 Podstawy 
przekładu 
literackiego

Specyfika i uwarunkowania tłumaczenia literackiego. 
Podstawowa terminologia w zakresie przekładu 
literackiego. Wybrane strategie i techniki 
translatorskie. Analiza istniejących przekładów 
literatury niderlandzkiej i polskiej. Ćwiczenia 
praktyczne z tłumaczenia tekstów literackich 
(samodzielne próby przekładu i dyskusja nad 
zastosowanymi rozwiązaniami).

K_W04,
K_U05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

6 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Egzamin

        - Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

7 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Egzamin

      - Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu
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Treści programowe
Lp Przedmiot Treści programowe Efekty 

przypisane do 
przedmiotu

Dyscypliny, do 
których odnosi się 
przedmiot

Jednostka 
realizująca zajęcia

8 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Kurs tematyczny

Zajęcia do wyboru w programie studiów magisterskich 
na I i II roku, łączące doskonalenie sprawności 
językowych (rozumienie tekstu pisanego, rozumienie 
ze słuchu, tworzenie tekstu pisanego, wypowiedzi 
ustne, interakcje językowe) z wiedzą na temat 
wybranej dziedziny (np. jej specyfika, język 
specjalistyczny, regulacje prawne, itd.). Przedmiot 
nawiązuje do zintegrowanego kształcenia 
przedmiotowo-językowego (ang. CLIL – Content and 
Language Integrated Learning) opartego na 
jednoczesnym przekazywaniu treści z dziedziny 
nauczanych przedmiotów i elementów języka obcego. 
Student ma obowiązek zrealizowania 4 różnych 
kursów w ciągu 4 semestrów (jeden temat na 
semestr). Oferta zmienna. Przykładowe zakresy 
tematyczne: prawo, medycyna, psychologia, 
zamówienia publiczne w Holandii, Belgii i Polsce, 
komunikacja międzykulturowa.

K_W03,
K_U07,
K_K02

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

9 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Sprawności 
zintegrowane 1

Zajęcia kształtują umiejętności językowe w zakresie 
praktycznego stosowania języka niderlandzkiego w 
różnych sytuacjach społecznych i kulturowych na 
poziomie biegłości B2 I według ESOKJ. Przykładowe 
jednostki lekcyjne (zakres tematyczny):  
1. ECONOMIE EN CULTUUR (solliciteren, 

adjectieven, culturele verschillen, indirecte rede, 
mening geven)

2. WELZIJN EN VOEDING (‘er’ en de uitspraak 
ervan, een discussie voeren, separabele 
werkwoorden, versterkende woorden, feedback 
geven)

3. MAATSCHAPPIJ EN ONDERWIJS (kernzinnen, 
structuurwoorden, perfectum met een dubbele 
infinitief, presenteren)

4. PSYCHOLOGIE (imperatief, de juiste toon 
vinden, klemtoon, modale partikels)

K_U06,
K_U08,
K_U10

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

10 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Sprawności 
zintegrowane 2

Zajęcia kształtują umiejętności językowe w zakresie 
praktycznego stosowania języka niderlandzkiego w 
różnych sytuacjach społecznych i kulturowych na 
poziomie biegłości B2 II według ESOKJ. Przykładowe 
jednostki lekcyjne (zakres tematyczny): 
1. DUURZAAMHEID EN KLIMAAT - We moeten nu 

al bouwen alsof het 250 is, voedselafdruk 
(tussenkopjes, kiezen, verwijzen (relatieve 
bijzinnen), assimilatie, separabele en niet-
separabele werkwoorden, samenvatten)

2. RECHTEN - slimmer straffen (tussenkopjes 
bedenken, passieve constructies, klemtoon, 
zinnen met meerdere werkwoorden)

3. FILOSOFIE EN ETHIEK - een offline leven past 
beter bij de mensensoort (een tekst verklaren met 
strookjes, ‘zullen’ en ‘zouden’, 
klemtoonverschuiving, een betoog schrijven)

4. TECHNIEK EN VOORUITGANG - trauma's 
verwerken met deepfake (combinaties met 
‘raken’, lidwoorden, zinsaccent, het woordje ‘het’, 
grafieken beschrijven)

K_U06,
K_U08,
K_U10

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

11 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Sprawności 
zintegrowane 3

Zajęcia kształtują umiejętności językowe w zakresie 
praktycznego stosowania języka niderlandzkiego w 
różnych sytuacjach społecznych i kulturowych na 
poziomie biegłości C1 I według ESOKJ. Przykładowe 
jednostki lekcyjne (zakres tematyczny):  Waarom je 
een leven lang moet leren - Lifelong learning, Welke 
vaardigheden wil je verbeteren - Karige soft skills, De 
taal is gans het volk - literatuur, De wereld vroeger en 
nu - van knobbeltenenplaag tot straattaal.

K_U06,
K_U08,
K_U10

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

12 Praktyczna 
znajomość języka 
niderlandzkiego. 
Sprawności 
zintegrowane 4

Zajęcia kształtują umiejętności językowe w zakresie 
praktycznego stosowania języka niderlandzkiego w 
różnych sytuacjach społecznych i kulturowych na 
poziomie biegłości C1 II według ESOKJ. Przykładowe 
jednostki lekcyjne (zakres tematyczny):  Wie ben jij op 
de werkvloer - Geesteswetenschappers op de 
werkvloer, Zakendoen in de Lage Landen - Nederland 
en Vlaanderen.

K_U06,
K_U08,
K_U10

- Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu
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Treści programowe
Lp Przedmiot Treści programowe Efekty 

przypisane do 
przedmiotu

Dyscypliny, do 
których odnosi się 
przedmiot

Jednostka 
realizująca zajęcia

13 Przedmiot do 
wyboru z dziedziny 
nauk społecznych

Przedmiot do wyboru z dziedziny nauk społecznych 
służy uzupełnieniu kształcenia humanistycznego o 
wybrane elementy wiedzy dotyczącej społeczeństwa 
oraz działań jednostki jako części grupy ujmowanych 
z różnych perspektyw.

K_W05,
K_W06,
K_W07

- Wydział Neofilologii

14 Przedsiębiorczość Wybrane zagadnienia przedsiębiorczości dla 
niderlandystów. Wybrane zagadnienia rynku pracy. 
Wybrane zagadnienia biznesu.

K_W06,
K_W08,
K_K03,
K_K04

- Wydział Neofilologii

15 Seminarium 
magisterskie 1

Charakter pracy magisterskiej: cele, struktura i 
wymagania formalne. Wybór i sformułowanie tematu 
pracy. Określenie problemu badawczego, celów oraz 
metod badań. Zasady etyki naukowej i pracy ze 
źródłami naukowymi (cytowanie i dokumentacja 
źródeł). Przygotowanie i omówienie wstępnej literatury 
przedmiotu. Opracowanie szczegółowego konspektu 
pracy z bibliografią.

K_W01,
K_W02,
K_W03,
K_W05,
K_U01,
K_U02,
K_U03,
K_U04,
K_U11,
K_K01,
K_K02

językoznawstwo,
literaturoznawstwo

Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

16 Seminarium 
magisterskie 2

Wybór i uzasadnienie/przedstawienie ram 
teoretycznych i metodologicznych. Dobór i 
charakterystyka materiału 
badawczego.Przygotowanie wstępnych rozdziałów 
pracy (przegląd literatury, metodologia). Doskonalenie 
umiejętności pisania: ćwiczenia z argumentacji 
naukowej i użycia słownictwa akademickiego w celu 
zapewniania spójności terminologicznej. Indywidualne 
konsultacje merytoryczne i językowe.

K_W01,
K_W02,
K_W03,
K_W05,
K_U01,
K_U02,
K_U03,
K_U04,
K_U11,
K_K01,
K_K02

językoznawstwo,
literaturoznawstwo

Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

17 Seminarium 
magisterskie 3

Analiza i interpretacja zebranego materiału 
badawczego w odniesieniu do obranych ram 
teoretycznych. Prezentacje fragmentów części 
analitycznej w grupie seminaryjnej, dyskusja i 
recenzje rówieśnicze. Ciągłe konsultacje 
merytoryczne i językowe dotyczące 
przeprowadzanego badania i przedłożonych 
fragmentów pracy magisterskiej.

K_W01,
K_W02,
K_W03,
K_W05,
K_U01,
K_U02,
K_U03,
K_U04,
K_U11,
K_K01,
K_K02

językoznawstwo,
literaturoznawstwo

Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

18 Seminarium 
magisterskie 4

Finalizowanie analizy, sformułowanie wniosków i 
określenie ewentualnych dalszych kierunków 
badań. Przygotowanie/ dopracowanie wstępu i 
zakończenia. Redakcja bibliografii, streszczeń, słów 
kluczowych. Korekta językowa, stylistyczna i 
formatowanie całości.  Kontrola spójności strukturalnej 
i terminologicznej, kontrola zgodności z zasadami 
etyki naukowej. Przygotowanie do egzaminu 
dyplomowego: prezentacja wyników badań (możliwie 
z uwzględnieniem aspektu upowszechniania wiedzy o 
języku niderlandzkim i kulturze obszaru 
niderlandzkojęzycznego), symulacja pytań komisji i 
odpowiedzi, dyskusja. 

K_W01,
K_W02,
K_W03,
K_U01,
K_U02,
K_U03,
K_U04,
K_U11,
K_K01,
K_K02,
K_K03

językoznawstwo,
literaturoznawstwo

Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

19 Szkolenie wstępne 
w zakresie BHP

Regulacje prawne w zakresie bhp oraz ppoż. na 
Uczelni; podstawowe pojęcia dotyczące bhp; czynniki 
szkodliwe dla zdrowia lub uciążliwe występujące 
podczas zajęć studenckich; postępowanie w razie 
zaistnienia wypadku; podstawowe zasady udzielania 
pierwszej pomocy; zagrożenia bhp i ppoż. 
występujące w miejscu nauki; przyczyny powstawania 
i rozprzestrzeniania się pożarów.

- Dział Bezpieczeństwa 
i Higieny Pracy oraz 
Ochrony 
Przeciwpożarowej
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Treści programowe
Lp Przedmiot Treści programowe Efekty 

przypisane do 
przedmiotu

Dyscypliny, do 
których odnosi się 
przedmiot

Jednostka 
realizująca zajęcia

20 Teksty i konteksty Zajęcia do wyboru Teksty i konteksty 1-4 koncentrują 
się na literaturze jako zjawisku kulturowym i 
społecznym. Łączą analizę tekstu literackiego z 
podejściami kontekstualnymi i interdyscyplinarnymi.  
Celem zajęć jest pogłębienie wiedzy o literaturze 
niderlandzkiej i kształtowanie umiejętności 
interpretacji tekstów w ścisłym powiązaniu z ich 
kontekstami historycznymi, kulturowymi, społecznymi 
oraz medialnymi, a także rozwijanie refleksji nad 
relacjami między językiem, literaturą a szeroko 
rozumianą kulturą. Przykładowe zakresy tematyczne: 
literatura jako dyskurs społeczno-kulturowy; 
wzajemne relacje między językiem, tekstem literackim 
a kontekstem kulturowym; tekst literacki jako 
świadectwo i nośnik przemian kulturowych; literatura 
w relacjach z innymi mediami i praktykami 
kulturowymi; literatura multimodalna.

K_W03,
K_W05,
K_U03,
K_K01

literaturoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

21 Teoria tłumaczeń Translatoryka i jej przedmiot. Specyfika procesu 
translatorskiego i kompetencji translatorskich. 
Podstawowa terminologia translatoryczna. Definicje 
tłumaczenia, typologia tekstów, rodzaje tłumaczeń. 
Tłumaczenie pisemne a tłumaczenie ustne. 
Tłumaczenie uwierzytelnione, Tłumaczenia socjalne. 
Tłumaczenia audiowizualne. Tłumaczenia maszynowe 
a tłumaczenia wspomagane komputerowo. Narzędzia 
CAT. Komputer w pracy tłumacza. Elementy 
kulturowe w przekładzie, problem przekładalności. 
Strategie i techniki translatorskie. Tłumacz na rynku 
pracy.

K_W04,
K_W06

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

22 Tłumaczenia 
konsekutywne

Umiejętności konsekutywnego tłumaczenia tekstów 
na podstawie własnych notatek z 
języka niderlandzkiego na polski i polskiego na 
niderlandzki oraz zwiększenie odporności na stres 
i umiejętności koncentracji przez dłuższy czas. 
Rodzaje tłumaczeń ustnych. Zasady 
dobrego tłumaczenia konsekutywnego. Technika 
notacji. Sztuka prezentacji. Występowanie publiczne. 
Współpraca tłumacza konsekutywnego z prelegentem 
i organizatorem wydarzenia.  Techniki tłumaczeniowe. 
Tłumaczenie konsekutywne tekstów z j. 
niderlandzkiego na j. polski i z j. polskiego na j. 
niderlandzki.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_U10,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

23 Tłumaczenia 
pisemne 
(niderlandzki-
polski) 1

Specyfika tłumaczeń pisemnych z języka obcego na 
język polski (podstawowe pojęcia, specyfika pracy 
tłumacza pisemnego, zasady dobrego tłumaczenia 
pisemnego, techniki tłumaczeniowe). Ćwiczenia 
przygotowujące do tłumaczeń pisemnych (np. analiza 
już wykonanych tłumaczeń). Tłumaczenie pisemne 
autentycznych tekstów z j. niderlandzkiego na j. 
polski, np. tekstów publicystycznych, turystycznych, 
gospodarczych, handlowych, technicznych, 
ekonomicznych, prawniczych.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

24 Tłumaczenia 
pisemne 
(niderlandzki-
polski) 2

Tłumaczenie pisemne autentycznych tekstów z j. 
niderlandzkiego na j. polski z przykładowych 
zakresów: etykiety, instrukcje, broszury, mandaty, 
skargi, prawo europejskie, kontrakty, literatura 
(poezja, baśnie, komiksy), teksty medyczne. 
Tłumaczenia poświadczone. Krytyczna analiza 
wykonanych tłumaczeń.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

25 Tłumaczenia 
pisemne (polski-
niderlandzki) 1

Specyfika tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na 
język niderlandzki (podstawowe pojęcia, specyfika 
pracy tłumacza pisemnego, zasady dobrego 
tłumaczenia pisemnego, techniki tłumaczeniowe). 
Ćwiczenia przygotowujące do tłumaczeń pisemnych 
(np. analiza już wykonanych tłumaczeń). Tłumaczenie 
pisemne autentycznych tekstów z j. polskiego na j. 
niderlandzki, np. tekstów publicystycznych, 
turystycznych, gospodarczych, handlowych, 
technicznych, ekonomicznych, prawniczych.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu
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Treści programowe
Lp Przedmiot Treści programowe Efekty 

przypisane do 
przedmiotu

Dyscypliny, do 
których odnosi się 
przedmiot

Jednostka 
realizująca zajęcia

26 Tłumaczenia 
pisemne (polski-
niderlandzki) 2

Tłumaczenie pisemne autentycznych tekstów z j. 
polskiego na j. niderlandzki z następujących 
zakresów: etykiety, instrukcje broszury, mandaty, 
skargi, prawo europejskie, kontrakty, literatura 
(poezja, baśnie, komiksy). teksty medyczne. 
Tłumaczenia poświadczone. Krytyczna analiza 
wykonanych tłumaczeń.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

27 Tłumaczenia 
symultaniczne

Świadome i celowe posługiwanie się językiem 
niderlandzkim i polskim w pracy tłumacza ustnego 
(symultanicznego). Kształcenie praktycznych 
umiejętności poprawnego tłumaczenia tekstów 
ogólnych z i na j. niderlandzki. Problemy emisji głosu, 
dykcji, budowania wypowiedzi z uwzględnieniem 
elementów prozodycznych mowy oraz pracy z 
mikrofonem. Przygotowanie i planowanie pracy 
tłumacza ustnego (symultanicznego). Specyfika 
pracy w kabinie. Podział ról i współpraca tłumaczy w 
kabinie, współpraca z prelegentem i organizatorem 
wydarzenia. Techniki tłumaczeniowe, zasady dobrego 
tłumaczenia symultanicznego. Ćwiczenia w 
tłumaczeniu kabinowym, szeptanym, a vista. 
Tłumaczenie symultaniczne (kabinowe) tekstów z j. 
niderlandzkiego na j. polski i z j. polskiego na j. 
niderlandzki.

K_W04,
K_W06,
K_U05,
K_U10,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu

28 Wprowadzenie do 
tłumaczeń ustnych

Rodzaje tłumaczeń ustnych. Tłumaczenie 
symultaniczne i konsekutywne – podobieństwa i 
różnice. Podstawowe pojęcia związane z 
tłumaczeniami ustnymi. Zasady dobrego tłumaczenia 
ustnego. Technika notacji. Wystąpienia publiczne. 
Podstawowe techniki tłumaczeniowe (tłumaczenia 
konsekutywne i symultaniczne). Elementy emisji głosu 
dla tłumaczy. Praca w kabinie i praca z mikrofonem. 
Ćwiczenia przygotowujące do tłumaczeń 
konsekutywnych i symultanicznych (analiza tekstu, 
aktywne słuchanie, pamięć, podzielność uwagi, 
sporządzanie notatek).

K_W04,
K_U05,
K_K05

językoznawstwo Katedra Filologii 
Niderlandzkiej im. 
Erazma z Rotterdamu



USOS: Program studiów
Strona 16 z 18 08.05.2026 08:41

Plan studiów
Nazwa programu: Niderlandystyka - studia II stopnia

Lp Moduł Nazwa
przedmiotu

Status Sposoby
weryfikacji

efektów

ECTS Wyk. 
[h]

Ćw. 
[h]

Sem. 
[h]

Kon. 
[h]

Lek. 
[h]

Inne 
[h]

Suma 
[h]

Sem: 01
NL-K-S2-E01

1 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Sprawności 
zintegrowane 1

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

6 60 60

2 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Kurs 
tematyczny

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

3 Teksty i 
konteksty

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

4 30 30

4 Teoria 
tłumaczeń

Obowiązkowy EGZ 2 15 15

5 Podstawy 
przekładu 
literackiego

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

6 Tłumaczenia 
pisemne 
(niderlandzki 
-polski) 1

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

7 Szkolenie 
wstępne w 
zakresie BHP

Obowiązkowy ZAL 0 4 4

8 Lektorat języka 
polskiego 1

Obowiązkowy ZAL 2 30 30

9 Seminarium 
magisterskie 1

Wybieralny ZAL-
OCENA

8 30 30

10 Lektorat języka 
obcego

Wybieralny EGZ 4 60 60

SUMA 32 15 150 30 30 90 4 319
1. Studenta cudzoziemca/studentkę cudzoziemkę obowiązuje lektorat języka polskiego zakończony egzaminem 
potwierdzającym biegłość językową na poziomie B2+. Lektorat trwa 2 semestry i obejmuje 60 godzin.
Sem: 02
NL-K-S2-E02

1 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Sprawności 
zintegrowane 2

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

6 60 60

2 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Egzamin

Obowiązkowy EGZ 1 0 0

3 Wprowadzenie 
do tłumaczeń 
ustnych

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

4 Tłumaczenia 
pisemne 
(niderlandzki 
-polski) 2

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30
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Plan studiów
Nazwa programu: Niderlandystyka - studia II stopnia

Lp Moduł Nazwa
przedmiotu

Status Sposoby
weryfikacji

efektów

ECTS Wyk. 
[h]

Ćw. 
[h]

Sem. 
[h]

Kon. 
[h]

Lek. 
[h]

Inne 
[h]

Suma 
[h]

Sem: 02
NL-K-S2-E02

5 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Kurs 
tematyczny

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

6 Teksty i 
konteksty

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

4 30 30

7 Przedsiębiorcz- 
ość

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

1 15 15

8 Lektorat języka 
polskiego 2

Obowiązkowy EGZ 2 30 30

9 Kompetencje 
zawodowe 
niderlandysty

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

10 Seminarium 
magisterskie 2

Wybieralny ZAL-
OCENA

10 30 30

SUMA 32 210 30 30 15 285
1. Studenta cudzoziemca/studentkę cudzoziemkę obowiązuje lektorat języka polskiego zakończony egzaminem 
potwierdzającym biegłość językową na poziomie B2+. Lektorat trwa 2 semestry i obejmuje 60 godzin.
Sem: 03
NL-K-S2-E03

1 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Kurs 
tematyczny

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

2 Teksty i 
konteksty

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

4 30 30

3 Tłumaczenia 
konsekutywne

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

3 30 30

4 Tłumaczenia 
pisemne (polski 
-niderlandzki) 1

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

5 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Sprawności 
zintegrowane 3

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

6 60 60

6 Seminarium 
magisterskie 3

Wybieralny ZAL-
OCENA

10 30 30

7 Przedmiot do 
wyboru z 
dziedziny nauk 
społecznych

Wybieralny ZAL-
OCENA

4 30 30

SUMA 31 30 180 30 240
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Plan studiów
Nazwa programu: Niderlandystyka - studia II stopnia

Lp Moduł Nazwa
przedmiotu

Status Sposoby
weryfikacji

efektów

ECTS Wyk. 
[h]

Ćw. 
[h]

Sem. 
[h]

Kon. 
[h]

Lek. 
[h]

Inne 
[h]

Suma 
[h]

Sem: 04
NL-K-S2-E04

1 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Sprawności 
zintegrowane 4

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

3 30 30

2 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Egzamin

Obowiązkowy EGZ 1 0 0

3 Tłumaczenia 
pisemne (polski 
-niderlandzki) 2

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

4 Tłumaczenia 
symultaniczne

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

3 30 30

5 Praktyczna 
znajomość 
języka 
niderlandzkieg- 
o. Kurs 
tematyczny

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

2 30 30

6 Teksty i 
konteksty

Obowiązkowy ZAL-
OCENA

4 30 30

7 Seminarium 
magisterskie 4

Wybieralny ZAL-
OCENA

14 30 30

SUMA 29 150 30 0 180
RAZEM

SUMA 124 45 690 120 30 120 19 1024


	
	
	Wiedza
	Umiejętności
	Kompetencje społeczne


	
	
	
	
	
	Sem: 01
	NL-K-S2-E01

	Sem: 02
	NL-K-S2-E02

	Sem: 03
	NL-K-S2-E03

	Sem: 04
	NL-K-S2-E04


	�RAZEM


